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Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio 

ACTIVIDADES DE LAS INSTITUCIONES REGIONALES EN LA 
ESFERA DE LAS PRUEBAS Y LA INSPECCIÓN 

Nota de la Secretarla 

1. En la reunión celebrada del 6 al 10 de mayo de 1985, el Comité pidió a 
la Secretarla que preparase una nota sobre las actividades de las Institu­
ciones regionales en la esfera de las pruebas y la inspección. En la 
presente nota se expone el funcionamiento de los siguientes grandes 
sistemas y acuerdos: el Sistema CECC, Comité de Componentes Electrónicos 
del CENELEC (páginas 1-5); los acuerdos de la AELC sobre el reconocimiento 
reciproco de pruebas e inspecciones (páginas 5-10); el Sistema Nórdico de 
Certificación de productos en conformidad con las normas armonizadas 
(INSTA) (páginas 10-11); y el Organismo Nórdico de Cooperación en materia 
de Pruebas Técnicas (NORDTEST) (páginas 11-12). 

2. Ya se han distribuido, con los títulos y las signaturas que se indican 
a continuación, otras notas de la Secretarla sobre actividades regionales 
relacionadas con la normalización: 

"Actividades regionales de normalización" (TBT/W/30 y Corr.l a 3) 
documento en el que se informa sobre la composición, las 
publicaciones, las actividades y los reglamentos de la ASMO, la 
ASEAN, el CAEM, la CEPE (Naciones Unidas), la AELC, la OPPüM, la 
OCDE, la CESPAP, la ARSO, el CEN, el CENELEC, la CEE/Arnhem, el 
INSTA, el PASC y la COPANT; contiene también una lista de otras 
organizaciones regionales de normalización. 

"Actividades regionales de normalización" (TBT/W/42 y Add.l, 
Add.2 y Corr.l, Add.3, Add.4, Add.5 y Suppl. y Add.6), que 
comprende las respuestas de la CEPE, el CENELEC, el INSTA, la 
PASC, la AELC, la COPANT y el CEN a una serie de preguntas 
convenidas. 

"Pruebas e inspección" (TBT/W/43), nota relativa a las activi­
dades de la CEPE y la OCDE en la materia. 

EL SISTEMA DEL COMITÉ DE COMPONENTES ELECTRÓNICOS DEL CENELEC (CECC) 

A. Antecedentes y composición 

3. El Comité de Componentes Electrónicos (CECC) fue fundado en 1970 por 
el CENEL (Comité Europeo de Normalización Electrotécnica) por iniciativa de 
algunos países europeos. Cuando el 12 de enero de 1973, para cubrir la 
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ampliación de la Comunidad Económica Europea, se estableció el nuevo Comité 
Europeo de Normalización Electrotécnica, CENELEC, éste asumió las prerroga­
tivas del CENEL con respecto al CECC. La condición jurídica del CECC se 
modificó como consecuencia de una decisión de la Asamblea General del 
CENELEC, de enero de 1984, por la que se establecía una entidad sin fines 
lucrativos sujeta a la legislación alemana, llamada "Forderverein für 
Elecktronische Normung" (FEN), y se designaba al CECC Comité de dicha 
entidad. La Asamblea General de la FEN ha delegado en el CECC la labor 
efectiva en materia de armonización de especificaciones, etc. Un organismo 
internacional independiente, el Comité de Garantía de la Calidad de los 
Componentes Electrónicos (ECQAC) está encargado de vigilar la aplicación 
uniforme por parte de sus miembros de los procedimientos de evaluación de 
la calidad del Sistema CECC. Las actividades conjuntas de la FEN y su 
Comité, el CECC, y del ECQAC reciben el nombre de "Sistema CECC". 

4. El objetivo de la FEN es facilitar el comercio internacional mediante 
la armonización de las especificaciones y de los procedimientos de evalua­
ción de la calidad de los componentes electrónicos y la concesión de una 
marca reconocida internacionalmente y/o un certificado de conformidad. Su 
finalidad básica es que los componentes electrónicos producidos con arreglo 
a este Sistema que se acepten en el país de origen puedan aceptarse igual­
mente en otros países miembros sin necesidad de más pruebas. 

5. Los países miembros del Sistema CECC son: Austria, Bélgica, 
Dinamarca, España, Finlandia, Francia, Irlanda, Italia, Noruega, Países 
Bajos, Portugal, el Reino Unido (dos instituciones miembros), la República 
Federal de Alemania, Suecia y Suiza. 

6. El Sistema está organizado a nivel nacional de la manera siguiente: 
una organización nacional establecida para coordinar las actividades de 
evaluación de la calidad de los componentes electrónicos asume cuatro 
funciones, que ejercen los siguientes organismos competentes: una 
Institución Nacional Autorizada, facultada para ejercer la dirección del 
Sistema a nivel nacional; una Organización de Normas Nacionales, que 
elabora y publica las normas nacionales, etc.; una Inspección Nacional, que 
supervisa todas las actividades de prueba e inspección necesarias con 
arreglo al Sistema, asi como la utilización de la Marca y/o el Certificado 
de Conformidad en el país; y un Servicio Nacional de Calibración, encargado 
de la verificación periódica de las normas en materia de medidas. 

7. La máxima autoridad del CECC es el Comité de Dirección, en el que 
están representados todos los miembros, que son actualmente 15 (un voto por 
miembro). Se reúne dos veces al año. El Presidente y el Vicepresidente 

El Reglamento de régimen interior de la FEN está en proceso de 
redacción y en él quedarán reflejadas las modificaciones introducidas en 
las Normas Básicas y en el Reglamento del CECC. La versión definitiva será 
objeto de votación por los miembros de la FEN antes de su publicación. 
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(que son al mismo tiempo Presidente y Vicepresidente de la FEN) son ele­
gidos por la Asamblea General de la FEN por periodos (que se superponen) de 
tres años. 

B. Participación 

8. Todos los miembros del CENELEC pueden optar a ser miembros de la FEN, 
con plena participación en el CECC y la posibilidad de participación plena 
o consultiva en el ECQAC. Toda decisión de hacer extensiva la participa­
ción en la FEN a un país que no sea miembro del CENELEC constituye una 
prerrogativa de la FEN, que consulta al CENELEC al respecto. 

C. Adhesión 

9. Hasta ahora no ha habido ninguna solicitud de participación de abaste­
cedores de un país que no sea miembro del CECC. En teoría, un inspector 
autorizado de un país miembro del CECC podría visitar a un abastecedor de 
un país no miembro si dicho abastecedor lo solicitara. 

D. Funcionamiento 

10. En el proyecto de reglamento de régimen interior de la FEN se esti­
pulan los principios de armonización tanto de las especificaciones como de 
la evaluación de la calidad. 

a) Especificaciones 

11. El CECC elabora y aprueba las especificaciones del modo siguiente. 

12. Cuando un miembro (una Institución Nacional Autorizada) desea que el 
CECC empiece a trabajar en una esfera de actividades que no abarca aun 
ninguno de los Grupos de Trabajo existentes, debe enviar una propuesta por 
escrito a la Secretarla General. Esta la distribuye a todas las 
Instituciones Nacionales Autorizadas con una antelación a la reunión del 
Comité de Dirección de no menos de dos meses. Si la decisión de este 
último es afirmativa, se delega la responsabilidad de la labor del nuevo 
Grupo de Trabajo en una Institución Nacional Autorizada, que designa un 
Presidente y un Secretario y facilita todos los servicios necesarios para 
realizar la correspondiente labor. En el reglamento no se limita la 
duración del mandato de esos dos funcionarios. Cada Institución Nacional 
Autorizada miembro puede designar expertos para que participen en el Grupo 
de Trabajo, preferentemente no más de dos. 

13. Cuando la labor (tal como la ha aprobado el Comité de Dirección) de un 
Grupo de Trabajo se refiera a especificaciones, dicho Grupo de Trabajo 
estará encargado de la elaboración y mantenimiento de las especificaciones 

Puede consultarse en la Secretarla una lista de las especificaciones 
del CECC. 
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básicas, genéricas, seccionales y no detalladas del CECC, asi como de los 
documentos de armonización, que se basarán en general en publicaciones o 
proyectos (cuya aceptación se considere probable) de la CEI o de la ISO. 
Los Grupos de Trabajo pueden ocuparse también de la elaboración y manteni­
miento de especificaciones detalladas. 

14. Una vez que el Grupo de Trabajo haya llegado a un acuerdo suficiente 
sobre un proyecto de especificación, la Secretarla General distribuirá a 
todas las Instituciones Nacionales Autorizadas el documento (en dos por lo 
menos de los tres idiomas (alemán, francés e inglés)) para su votación 
(regla de los cuatro meses). Al final del periodo de votación, el 
Presidente del Grupo de Trabajo preparará un informe sobre la votación y 
presentará una propuesta sobre las medidas que hayan de adoptarse. La 
Secretarla General distribuirá ese documento a todas las Instituciones 
Nacionales Autorizadas y les pedirá que formulen sus observaciones en un 
plazo de ocho semanas. De no recibirse observaciones, el Presidente podrá 
ratificar el documento y autorizar a la Secretarla General a publicarlo. 

15. Cuando se reciban más de dos votos negativos sobre el proyecto, el 
Presidente y el Secretario del Grupo de Trabajo podrán preparar una modifi­
cación (que se distribuirá con arreglo a la regla de las ocho semanas), o 
proponer una modificación en el informe sobre la votación que Invierta uno 
o más votos negativos (sin afectar a los positivos), o remitir de nuevo el 
proyecto al Grupo de Trabajo. (En la reunión que se celebre al efecto los 
miembros del Grupo de Trabajo representarán a sus Instituciones Nacionales 
correspondientes.) Si no hay más de dos Instituciones Nacionales 
Autorizadas que voten negativamente, se considerará favorable el resultado 
de la votación. 

16. Las Instituciones Nacionales Autorizadas pueden aplicar las especifi­
caciones del CECC a nivel nacional mediante su adopción o mediante la 
publicación de una especificación nacional Idéntica a la del CECC. 

b) Evaluación de la calidad 

17. La armonización de los procedimientos de evaluación de la calidad 
dentro del Sistema se realiza de la siguiente manera: por lo que respecta 
a la aprobación de los fabricantes, los distribuidores y los laboratorios 
de pruebas independientes, cuando un fabricante desea que se reconozca su 
capacidad de producir y expedir componentes conformes a una especificación 
del CECC solicita a la Institución Nacional Autorizada de su país la 
correspondiente aprobación. Dicha Institución Nacional pide a la 
Inspección Nacional pertinente que lleve a cabo esta labor de conformidad 
con el reglamento. Asi pues, el fabricante designa en su organización un 
Inspector Jefe -que sea personalmente aceptable para la Inspección Nacional 
desde el punto de vista tanto técnico como administrativo- que controle la 
inspección de los componentes. Existen procedimientos análogos, mutatls 
mutandis, para la aprobación de los distribuidores y de los laboratorios de 
pruebas independientes. 
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18. Una vez obtenida esa aprobación, el fabricante puede solicitar la 
aprobación de calificación o la aprobación de capacidad por lo que respecta 
a un componente concreto o a una serie concreta de componentes. La 
Inspección Nacional pertinente comprueba si se cumplen las condiciones 
estipuladas en el reglamento y las especificaciones, y verifica periódica­
mente que siguen cumpliéndose. Los componentes se Identificarán entonces 
sin lugar a dudas por una marca o un certificado de conformidad, cuya 
fijación o expedición, según el caso, será objeto de vigilancia por parte 
de la Inspección Nacional. Ello quiere decir que los componentes están en 
conformidad con las condiciones requeridas en la especificación pertinente. 

19. En el Reglamento se prevé que un fabricante podrá hacer que su aproba­
ción se haga extensiva a una fábrica de su empresa situada en un pala que 
no tenga una Inspección Nacional Autorizada, tanto si dicho país es miembro 
del CECC como si no lo es. Entre las condiciones requeridas figura gene­
ralmente que la fábrica "original" sea capaz de hacer componentes análogos 
y que en las especificaciones se haga constar claramente que bien la etapa 
de fabricación primarla (por ejemplo, la difusión de cristales semicon­
ductores) o bien una de las etapas siguientes (por ejemplo, el montaje de 
cristales semiconductores) puede realizarse en una fábrica que no sea la 
autorizada. 

ACUERDOS DE LA AELC DE RECONOCIMIENTO RECIPROCO DE PRUEBAS E INSPECCIONES 

20. La Reunión Ministerial de la Asociación Europea de Libre Cambio (AELC) 
que se celebró en Londres en 1968 decidió patrocinar acuerdos de reconoci­
miento reciproco de pruebas e inspecciones. No obstante, los planes y 
convenios en la materia que la AELC ha elaborado desde entonces no forman 
parte de la Asociación ni dependen del Convenio de Estocolmo. Cada uno de 
ellos es un acuerdo internacional independiente, abierto a todos los países 
provistos de servidos de prueba comparables. En los sistemas participan 
autoridades competentes en materia de pruebas e inspección, sean o no 
entidades oficiales, mientras que los signatarios de los convenios son los 
gobiernos. La AELC facilita los servicios de secretarla de estos acuerdos. 

A. Planes de reconocimiento reciproco 

a) Reconocimiento recíproco de pruebas e inspecciones de recipientes 
a presión 

21. El Plan relativo a los recipientes a presión, vigente desde el 1S de 
enero de 1971, agrupa a las autoridades nacionales encargadas de adminis­
trar los reglamentos sobre las pruebas, la Inspección y la homologación de 
los recipientes a presión en Austria, Dinamarca, Finlandia, Islandia, 
Noruega, Portugal, el Reino Unido, Suecla y Suiza. 

22. El Plan prevé el reconocimiento reciproco de pruebas e inspecciones de 
recipientes a presión, esto es, todo recipiente estático o transportable 
utilizado en la superficie terrestre y destinado a contener un fluido 
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-liquido, vapor o gas- a una presión mayor que la atmosférica, con exclu­
sión de los que, en caso de averia, puedan producir emanaciones radiac­
tivas. Las disposiciones del Plan pueden aplicarse una vez que el diseño y 
los cálculos relativos a recipientes particulares destinados a la exporta­
ción hayan sido considerados aceptables por la autoridad encargada de 
aprobar los recipientes a presión en el país importador. A partir de 
entonces, las distintas pruebas requeridas, además de las que normalmente 
se llevan a cabo en las instalaciones, pueden encomendarse a una institu­
ción especializada del país exportador, siempre que esté reconocida por la , 
autoridad homologadora del país al que ha de exportarse el producto. 

23. La lista de los órganos competentes en materia de pruebas (apéndice 2 
del Plan) que llevan a cabo actividades con arreglo al Plan en los países 
participantes se actualiza cada cinco años. 

b) Reconocimiento recíproco de pruebas e Inspecciones de equipo para 
embarcaciones 

24. El Plan relativo al equipo para embarcaciones, en vigor desde el 12 de 
enero de 1971, agrupa a las autoridades competentes de Dinamarca, 
Finlandia, Islandia, Noruega, los Países Bajos, Portugal, el Reino Unido, la 
República Federal de Alemania, Suecia y Yugoslavia. 

25. Desde la entrada en vigor del Plan, las autoridades participantes se 
han dedicado a fijar los requisitos comunes aplicables a todo tipo de 
equipo para embarcaciones; ya están en vigor los relacionados con los 
motores de botes salvavidas, los aparatos electrohidráulicos para dirección 
y gobierno de barcos de pasajeros, el diseño y la construcción de pescantes 
y chigres para botes salvavidas, los botes salvavidas de plástico refor­
zados con fibra de vidrio, las balsas salvavidas inflables, los toldos de 
botes salvavidas, los extintores fijos, las brújulas, los sistemas de izada 
(normas de funcionamiento), el equipo autónomo de oxígeno para uso de 
bomberos a bordo de buques, los botes salvavidas totalmente cerrados, los 
portalones y escalas de portalones, incluidas las plataformas, los chalecos 
salvavidas y el ensayo de prototipos de cajas de alarma contra incendios y 
componentes eléctricos de sistemas de alarma y detección de incendios. Se 
están elaborando requisitos comunes sobre otros elementos del equipo para 
embarcaciones tales como chalecos para trabajo Inflables de dos comparti­
mientos, dispositivos hidrostáticos de desenganche, equipo auxiliar de 
protección térmica y escafandras. Se someterán a la consideración de las 
autoridades participantes con vistas a su aceptación. Además, siempre que i 
proceda, se modificarán los requisitos comunes existentes para tomar en 
consideración las normas más detalladas en materias de pruebas que con­
tienen las enmiendas recientemente introducidas por la Organización 

Marítima Internacional en el capítulo III del Convenio Internacional para 
la Seguridad de la Vida Humana en el Mar, que deben entrar en vigor el 
12 de julio de 1986. 
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c) Reconocimiento recíproco de pruebas e inspecciones de instala­
ciones de gas 

26. El Plan relativo a las instalaciones de gas comprende las pruebas e 
inspecciones de las instalaciones y sus accesorios que utilizan gas indus­
trial, gas natural o gas de petróleo licuado y que están sujetas a la 
aprobación de una autoridad nacional. 

27. Los diez organismos de homologación que participan en el Plan, en 
vigor desde el 12 de agosto de 1972, son los correspondientes a Austria, 
Dinamarca, Finlandia, Islandia, Italia, Noruega, Portugal, el Reino Unido, 
Suecia y Suiza. 

28. Aunque en el marco del Plan hasta la fecha se han concedido pocas 
licencias, en determinados casos los organismos extranjeros de homologación 
han aceptado total o parcialmente informes nacionales sobre pruebas basán­
dose en el procedimiento simplificado de aprobación. Con objeto de faci­
litar la ejecución del Plan, en 1979 los organismos de homologación Intro­
dujeron un procedimiento más flexible para reconocer a las instituciones 
que someten a pruebas las instalaciones de gas. 

d) Reconocimiento recíproco de pruebas e inspecciones de maquinaria 
y tractores agrícolas, para verificar la seguridad y funciona-
miento, la ergonomía y la seguridad del tráfico por carretera 

29. Participan en este Plan, que está en vigor desde el 12 de septiembre 
de 1972, autoridades competentes de Austria, Dinamarca, Finlandia, Noruega, 
Portugal, el Reino Unido, Suecia y Suiza. 

30. El Plan se aplica a toda máquina, implemento o vehículo utillzable en 
la agricultura, la horticultura o la silvicultura y a sus accesorios, 
aunque no al equipo eléctrico, a condición de que estén sujetos a la 
aprobación de las autoridades nacionales. Se han Intercambiado informa­
ciones sobre las modificaciones de los reglamentos nacionales de seguridad 
relativos a las segadoras combinadas y las cabinas y chasis de seguridad. 
Esta información servirá de base para actualizar las listas refundidas de 
los requisitos nacionales en materia de seguridad, con las que los fabri­
cantes pueden informarse sobre los requisitos vigentes en los mercados de 
exportación comprendidos en el Plan. Además, se procura identificar los 
sectores en los que cabría la posibilidad de armonizar algunos de los 
requisitos mencionados sobre determinados componentes de maquinarla moto­
rizada, como por ejemplo las excavadoras y el equipo para la remoción de 
tierras, tomando en cuenta las normas ya existentes o en curso de prepa­
ración por parte de la Organización Internacional de Normalización (ISO) y 
la Comisión Económica para Europa (CEPE). 

e) Reconocimiento recíproco de pruebas e inspecciones de aparatos de 
elevación — — 

31. Este Plan, que entró en vigor el 12 de enero de 1978, se aplica en 
Austria, Finlandia, Islandia, Noruega, Suecia y Suiza. Comprende las 
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pruebas e inspecciones previas a la exportación de todo tipo de aparatos de 
elevación, manipulación, carga y descarga, incluidas las grúas utilizadas 
en la industria de la construcción, los puertos, los puente grúas, las 
grúas de cubierta, los ascensores para personas y los montacargas, las 
escaleras mecánicas, los arrastres mecánicos para esquí y elevadores para 
minas y los carretones de horquilla elevadora. No comprende las pruebas ni 
inspecciones requeridas después de la Instalación del equipo. 

32. En 1982 se le añadió una nueva cláusula en la que se pide a las 
Instituciones de ensayo reconocidas en el marco del Plan que se aseguren 
contra toda responsabilidad dimanante de las pruebas que realicen. 

f) Reconocimiento recíproco de pruebas e inspecciones de aparatos de ¡ 
calefacción con combustible liquido 

33. Este Plan, en vigor desde el 12 de enero de 1978, funciona en Austria, 
Finlandia, Islandia, Noruega, Portugal, Suecia y Suiza. 

34. Comprende todos los aparatos de calefacción que emplean combustibles 
líquidos y están sujetos a la aprobación nacional. Se aplica, por tanto, a 
productos tales como quemadores de aceite, calderas domésticas, calenta­
dores y secadores de aire, estufas de petróleo con chimenea, calentadores 
portátiles y aparatos portátiles de cocina e Iluminación. 

g) Reconocimiento recíproco de informes de evaluación sobre 
productos farmacéuticos 

35. En el Plan para simplificar los procedimientos de registro de produc­
tos farmacéuticos, que entró en vigor en 1979, participan autoridades 
competentes de Austria, Finlandia, Noruega, Suecia y Suiza. 

36. Al principio, un grupo especial de expertos, designado por los 
Consejos de la AELC, determinó las diferencias existentes entre las dispo­
siciones legales de los distintos países y observó que toda la labor que 
realizaba una entidad nacional en relación con el registro de un producto 
farmacéutico debía repetirse en cada país en que se registraba el producto. 
En virtud de este Plan, una vez que un producto ha sido registrado en un 
país, las autoridades competentes de cualquier otro pueden recibir un 
"informe de evaluación" de la entidad que efectuó el primer registro, en el 
que se consignan los datos suministrados por el fabricante, la evaluación 
realizada por esa entidad y sus conclusiones. La autoridad que ha solici­
tado el informe puede entonces aceptar total o parcialmente la labor de 
evaluación ya efectuada. 

B. Los Convenios de reconocimiento recíproco 

a) Convenio sobre el control y marcado de artículos hechos de 
metales preciosos 

37. Son signatarios de este Convenio que entró en vigor en 1975 Austria, 
Finlandia, Irlanda, Noruega, Portugal, el Reino Unido, Suiza y Suecia. 
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Está abierto a la adhesión de todos los países donde existan disposiciones 
para el contraste y el marcado de los artículos hechos de metales preciosos 
(oro, plata y platino), necesarias para cumplir con los requisitos del 
Convenio. 

38. La oficina de contraste del país exportador comprueba la ley del o los 
metales preciosos utilizados y aplica las siguientes marcas: la marca de 
responsabilidad, que consiste en una abreviatura o símbolo (la marca 
registrada del patrocinador del artículo y, por lo general, su fabricante); 
la marca de ley, de conformidad con las normas fijadas por el Convenio; la 
marca común de control establecida por el Convenio, que tiene una forma 
distinta para cada uno de los tres metales, y la marca de la oficina de 
contraste, propia de la oficina y el país en que el artículo fue contras­
tado y marcado. Los artículos que lleven estos símbolos son aceptados por 
todos los países miembros del Convenio sin que sean menester otras pruebas 
o marcas. En cada país parte en el Convenio, estas marcas tienen el mismo 
valor jurídico que las marcas nacionales. 

b) Convenio para el reconocimiento mutuo de inspecciones con 
respecto a la fabricación de productos farmacéuticos 

39. El Convenio entró en vigor en 1971. Actualmente sus miembros son: 
Austria, Dinamarca, Finlandia, Hungría, Irlanda, Islandia, Licchtenstein, 
Noruega, Portugal, el Reino Unido, la República Federal de Alemania, 
Rumania, Suecia y Suiza. 

40. El ámbito de aplicación del Convenio abarca la inspección de la 
fabricación de productos farmacéuticos, definidos como todo medicamento o 
producto análogo destinado al uso humano que se rija por la legislación 
sanitaria del Estado contratante en que se fabrica o del Estado contratante 
en el que se Importa y todo Ingrediente que el fabricante utilice para su 
producción. 

41. Son objeto de la inspección el proceso de fabricación de los productos 
farmacéuticos, el personal, los locales y servicios, el equipo, la higiene 
y los procedimientos de fabricación y control. Los países Importadores 
reconocen las inspecciones relativas a las especificaciones de calidad de 
los productos y el control de produ ¿ion que se llevan a cabo en el país de 
fabricación. Con arreglo al Convenio, cada autoridad participante tiene 
derecho a pedir a los inspectores del país exportador información sobre las 
normas generales de capacidad de fabricación de una empresa dada y las 
normas particulares de fabricación y control de un producto determinado. 

C. Reconocimiento recíproco de pruebas de equipo eléctrico 

42. Este acuerdo de reconocimiento mutuo en el sector de la electricidad 
no es un acuerdo aparte entre las autoridades participantes sino que 
funciona entre los Estados miembros (países de la AELC y el Reino Unido) 
que toman las medidas necesarias para su puesta en práctica. Habilita a un 
fabricante cuyo equipo eléctrico ha recibido un certificado de un centro de 
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pruebas sito en un Estado miembro a obtener para su producto, con ese 
certificado, el visto bueno de la autoridad encargada de las pruebas en 
cualquier otro Estado miembro, en la medida en que todas las pruebas 
llevadas a cabo en el primer centro estén en conformidad con los requisitos 
en materia de ensayo del centro final. 

43. Este acuerdo entró en vigor en 1969 como medida transitoria hasta que 
el sistema del Instituto de certificación (CB), establecido por la Comisión 
Internacional de Reglamentación para la aprobación de material eléctrico 
(CEE/Arnhem), se hizo extensivo a un número suficiente de especificaciones 
armonizadas de la CEE. En 1976 el Comité de Expertos Comerciales de la 
AELC convino en que el acuerdo debía permanecer vigente sin cambios y 
recomendó que todos los años las administraciones nacióte ales recordaran la i 
existencia del mismo a las respectivas autoridades competentes. 

SISTEMA NÓRDICO DE CERTIFICACIÓN DE PRODUCTOS EN CONFORMIDAD CON LAS NORMAS 
ARMONIZADAS (INSTA) 

44. Cada una de las instituciones nacionales de normalización de los 
Países Nórdicos, excluida Islandia, tiene un sistema nacional de certifi­
cación por terceras partes de conformidad con las normas armonizadas. En 
1977, esas instituciones convinieron en un procedimiento mutuo de certi­
ficación que puede aplicarse cuando dos o más de ellas tienen normas 
armonizadas. 

A. Certificación 

45. Dansk Standardiserlngsrad, Finlands StandardiserlngsfSrbund, Norges 
Standardiseringsfórbund y Sveriges Standardiseringskommisslon, encargados 
de los sistemas nacionales de certificación respectivamente en Dinamarca, 
Finlandia, Noruega y Suecia, aprueban la administración de los demás 
sistemas de certificación y aceptan recíprocamente los informes de inspec­
ción y pruebas establecidos por laboratorios especializados reconocidos, 
inclusive si están fuera de los Países Nórdicos. Este sistema de certi­
ficación se basa en la inspección de tipos y modelos, la homologación y una 
inspección constante, externa e interna, de la calidad. Puede utilizarse 
en relación con los sistemas nacionales de certificación o funcionar en 
carácter de sistema nórdico de certificación, con la intervención de dos o 
más de los órganos nacionales antes mencionados. 

46. Existe una serle de reglas especiales para la certificación de cada 
producto. Los regímenes establecidos hasta el momento se refieren a los 
cascos protectores para la industria, el calzado de protección, las insta­
laciones de seguridad para depósitos y los cascos protectores para 
carretera. 

B. Marcado 

47. Un producto certificado puede llevar una de las siguientes marcas de 
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conformidad, registradas en las instituciones nórdicas de normalización: 
DS (Dinamarca), SFS (Finlandia), NS (Noruega) y SIS (Suecia). Las marcas 
nacionales pueden combinarse para formar una marca nórdica, que se utiliza 
para certificar la conformidad con las normas armonizadas que han sido 
aprobadas como normas nacionales en los países cuyas marcas integran la 
marca nórdica empleada. 

C. Prueba 

48. Si se ha llevado a cabo un ensayo de tipos o modelos, la solicitud 
debe ir acompañada de un informe de un laboratorio de pruebas reconocido 
que acredite el cumplimiento de los requisitos de la norma. En el caso de 
las solicitudes presentadas sin ese informe, la institución nacional de 
normalización lleva a cabo las pruebas y posiblemente se ocupe también de 
realizar una inspección en la empresa de que se trate. 

D. Participación 

49. El sistema nórdico de certificación está abierto a todos los Intere­
sados. Los candidatos de los Países Nórdicos que formen parte de un 
sistema de certificación de conformidad con las reglas especiales del 
sistema, presentan su candidatura a la organización nacional de norma­
lización. Los demás la someten a uno de los Países Nórdicos, que a su vez 
se encarga de la aceptación en los demás Palees Nórdicos que integran el 
sistema. De las 80 entidades habilitadas, 22 no son nórdicas; algunas de 
las nórdicas también representan a productores de otros países. 

ORGANISMO NÓRDICO DE COOPERACIÓN EN MATERIA DE PRUEBAS TÉCNICAS 

50. NORDTEST es un organismo regional que se ocupa de las pruebas 
técnicas. Fue creado en 1973 por el Consejo Nórdico de Ministros, y en él 
se hallan representados Dinamarca, Finlandia, Islandia, Noruega y Suecia. 

51. Las principales finalidades de NORDTEST son ahorrai recursos mancomu­
nando esfuerzos para elaborar métodos de prueba, reduciendo el número total 
de pruebas que se llevan a cabo en los Países Nórdicos y concentrando los 
métodos avanzados en la materia en un número limitado de laboratorios de 
esos países; facilitar el comercio entre los Países Nórdicos utilizando en 
todos ellos los mismos métodos de prueba y de aprobación de sus resultados; 
facilitar a las autoridades estatales de los Países Nórdicos métodos de 
prueba que puedan utilizarse para formular reglamentos técnicos de carácter 
nacional o comunes a todos los países nórdicos. 

52. Para alcanzar estos objetivos, NORDTEST tiene como función elaborar, 
seleccionar, recomendar y registrar métodos conjuntos de ensayo que arrojen 

Véase también la exposición del representante de NORDTEST en la 
decimocuarta reunión del Comité (TBT/M/14, anexo). 
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resultados apropiados y comparables cuando se realicen pruebas de mate­
riales, productos, construcciones, instalaciones y sistemas y procedi­
mientos técnicos; coordinar una serie de actividades y proyectos entre las 
organizaciones que realizan pruebas en los Países Nórdicos; velar por que 
se efectúe un intercambio constante de información entre esas organiza­
ciones y prestar, a tal efecto, un servicio de documentación y de canje de 
Informes; y promover una representación común de los Países Nórdicos en las 
actividades de cooperación Internacional en la esfera de las pruebas. 

53. En una publicación de NORDTEST titulada "Directrices de NORDTEST para 
la aceptación de resultados de pruebas" se fija una serie de requisitos 
fundamentales que deben respetar los laboratorios de ensayo y su personal. 
La observancia de estas directrices permite a las autoridades de los países 
participantes fundar su aprobación de un producto Importado en resultados 
de pruebas que se documentan mediante un certificado expedido en el país de 
origen. 

54. Las actividades de NORDTEST están a cargo de un Consejo, una secre­
taría, grupos técnicos internórdicos y supervisores de proyectos sobre la 
elaboración de métodos de prueba. 

55. Los grupos técnicos designados por el Consejo se encargan, respecti­
vamente, de poner a prueba normas en las esferas de los materiales de 
construcción y la construcción; los incendios; la acústica y el ruido; las 
pruebas no destructivas; las pruebas de equipo de calefacción, fontanería y 
saneamiento; aparatos y equipo electrónico; bienes de consumo; pruebas 
mecánicas y químicas sobre el medio ambiente del trabajo. 

56. Incumbe a,los grupos técnicos registrar, en sus respectivos sectores, 
los métodos de prueba y control convenidos por los países participantes y 
evaluar la necesidad de nuevos métodos; tomar la iniciativa de recomendar 
los métodos de NORDTEST en los sectores pertinentes; proponer proyectos de 
NORDTEST y establecer las prioridades para todas las sugerencias de pro­
yectos, supervisar el trabajo en el marco de los proyectos y evaluar los 
resultados de los que hayan finalizado; fomentar la utilización de los 
métodos de NORDTEST y promover los intercambios de experiencias con esos 
métodos. 

57. Los métodos de prueba existentes en forma de normas internacionales o 
nacionales, o recogidos en otros documentos, que se hayan seleccionado como 
métodos de NORDTEST se incluyen en el registro de este organismo junto con 
informaciones sobre las fuentes en que figuran descripciones de los mismos. 
Los métodos se clasifican bajo la rúbrica de cada esfera técnica. El 
registro también puede incluir métodos de prueba comprendidos en las normas 
nórdicas. Los métodos que no se hayan publicado anteriormente o que se 
hayan creado recientemente como resultado de un proyecto de NORDTEST se 
publicarán como método original de NORDTEST o del instituto que haya 
ejecutado el proyecto. 


